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AHHOTANMSI: @ CIMAMbe PACCMAMPUBAEICS A3bIKOGAST KAPMUHA MUPA 8 CPAGHUMETbHO-CONOCMABUMETbHOM
acnexkme Ha mamepuaie RAPEMUOLOULECKO20 POHAA PYCCKO20 U HEMEYKO20 A3bIK06. Boibop mamepuana ananusza
00YCN08IEH CNOCOOHOCBIO RAPEMULL OMPAICANb CIEPEOMUNbl CO3HAHUSL KOHKPENHO20 Hapood, 00paziybl, HOPMbL
N08eOeHUsl, A MAKICE HPABCMEeHHble YyeHHOCmU. Onucvléaemble eOunuLybl HeCyn GOIbULYIO CMBICLOBYIO HASPY3KY,
YEMKO NOKA3bIEASI OOMUHAHMbL KYIbMYPbl. AGNAACH NPOSIGLEHUEM AKKYMYISAMUGHOU (OYHKYUL SI3bIKA, NOCLOGUYbI
0000WaIOMm  MHO208EKOBOU JHCUSHEHHBII ONbIM OMOCIbHO 635MO020 HAPOOd U POPMUPYIOM RPAGUILA HCUSHU U
noGedeHuUsl, Napemul UMeIOm I6PUCIMUYHYIO (YHKYUIO NpPU ONUCAHUU A3bIKOGOU KAPMUHBL MUPA KOHKPEMHO
nayuu. IMRuUpuueckyio 6asy coOCmMasisiom O0anHvle, NOIYYeHHbIe MemoOOM CHIOWHOU 6bl00PKU, U LEKCUKO-
CeMaHmMu4ecKull aHanu3 npedcmaegienuvlx eOunuy. Paccmampusaromes edunuysl, npedcmasnarougue «0eoHoCnb»
U «602amcmeo» Kak abconomubie nPOMuUBONOIONCHOCTU, ONUCHIBAIOWUE JHCUSHEHHbLE YCILO0BUS 00 08YX 2Py,
BHEWHUU 8UO, DEIHAKAZAHHOCMb D02AMBIX U UX HECHpasedIusocms N0 OMHOWeHUIo0 K beonvim. Toeopsa o auy-
HOCMHBIX KAYeCMEax, Pycckue HapoOHble Uspeyenus NOOYePKUBAION HAXOOYUBOCTIb U JHCUBOCTb YMA OEOHbIX
Jmodell. B nemeykux nociosuyax bocamoie Xapakmepusyiomesi Kax 6ecoma 2iynvie 1ioou. Pezynemamamu pabomoi
CIYIHCAM BbLBOOLL O MOM, HUIMO PYCCKOU MEHMATLHOCTU 8aAJICHbL OYXOBHBLE YCHHOCTIU, HEUCHUCTSIEMbLE 8 OCHENHCHOM
okeuganenme. Tax, Ha nepsvlil NIAH GbIXOOIM OPyrcoa, 110O06k, CUACHIbE, YeCMHOCb U 603MONCHOCHIb JICUNDb,
a mamepuanvivble onaea — na emopoil. Hadenenue 6e0nsaKo6 uCKIOHUMENbHO NOLONCUMETbHBIMU KAYeCMEaMU
onpeoensem mom gakm, 4mo K maxum uoosm na Pycu ecec0a ommnocunucsy ¢ scanocmoio u nonumanuem. Hemeykas
JIUH2BOKYILINYPA OYEHUBACH OMCYMCMEUE OEHE2 He2AMUBHO, PE3KO OCYHCOAenCsl U pacmoyumenvHocms. Bonvuwim
yeagicenuem nonb3yemcesi ne 602amcmeo Kak KOHEUHbLL pe3yibmam, a cam npoyecc, yMeHue e2o 3apadamuléanms

U NPUYMHOHNCAMb.

KioueBble c10Ba: napemuono2us, A36IK08As KAPMUHA MUPA, KYIbMYPHBIL KOO HAYUU, A3bIK, KVIbMypd, KOMAA-

pamueHast TUHS6UCMUKA.
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Abstract: the article deals with the linguistic picture of the world in a comparative aspect on the material of the
paremiological fund of Russian and German languages. The choice of material for the analysis is due to the
ability of proverbs to reflect the stereotypes of the consciousness of a particular people, patterns, norms of behav-
ior, as well as moral values. The described units carry a large semantic load, clearly showing the dominant
culture. As a manifestation of the accumulative function of language, proverbs summarize the centuries-old life
experience of a particular nation and form the life and behavior rules, proverbs have a heuristic function in de-
scribing the linguistic picture of the world of a particular nation. The empirical base consists of data obtained by
continuous sampling and lexical-semantic analysis of the presented units. The units representing “poverty” and
“wealth” are considered as absolute opposites, describing the living conditions of people of the two groups,
appearance, impunity of the rich and their injustice towards the poor. Speaking about personal qualities, Russian
folk sayings emphasize the resourcefulness and vivacity of the mind of poor people. In German proverbs rich
people are characterized as very stupid one. The results of the work are the conclusions that for the Russian
mentality spiritual values are important, incalculable in monetary terms. Thus, friendship, love, happiness, hon-
esty and the opportunity to live come to the fore, and material goods come to the second. Giving the poor exclu-
sively positive qualities determines the fact that such people in Russia have always been treated with pity and
understanding. German linguistic culture evaluates the lack of money negatively, sharply condemned and waste-
fulness. Great respect is not wealth as a final result, but the process itself, the ability to earn it and multiply.
Key words: paremiology, linguistic picture of the world, national cultural code, language, culture, comparative

Depucmuueckuti nomenyuan napemuil...

linguistics.

CoBpeMeHHas HayKa XapaKTepu3yeTcs CTPEMIICHUEM
K MEXIPEIMETHOCTH, HATMYUE MEXKIUCIUIIMHAPHBIX
CBsi3ell BBIXOAUT Ha MEPBBIX IUIaH, IpeAiaras uccieno-
BaTeNsAM-(QHIOJI0OraM BO3MOXKHOCTh HE OTPAaHUYUBATHCS
pPaccMOTpEHHUEM JTUIIb CUCTEMBI sSI3bIKa. YTIyOleHHe U
pacimpeHue cBsi3el ¢ pa3IMuHbIMU O0IACTIMHA T'yMaHH-
TapHOTO 3HAHHUS OTKPHIBAET HOBBIC MEPCIEKTUBBI JIJIS
pacuipeHust o0acTH MCCICIOBAHUS TPAIUIIMOHHBIX
00BEKTOB, OTKPHIBAasl HOBBIC T'PAaHH PacCMaTPHUBAEMBIX
panee ¢eHOMEeHOB. Omnmcanne BOIPOCa COOTHOUICHUS
SI3bIKA M KYJIBTYPBbl, OCHOBBI KOTOPOI'O OBLIM 3aJ10’KEHBI
eme B Tpynax B. I'ymGomsara, JI. Balicrepbepa u
A. A. TloreOHu, emie pa3 ITOKa3bIBAaCT B3aHMMO3aBUCH-
MOCTB 3TUX MOHATUH. Byy4un Ky/IbTypHBIM KOJIOM HallHH,
SI3BIK HAXOJUTCS KaK Obl MEXKY CyOBEKTOM U 00BEKTOM
MO3HAHUS, aKKyMyIupys B cebe MHOTOBEKOBYIO MY-
JIPOCTh, POPMUPYS AZBIKOBYIO KAPTUHY MHUpPa OTACIBHO
B3STOTO Haposna. B »Toil cBs3u 0coObIil HHTEpecC mpen-
CTaBIISIET PACCMOTPEHHUE M CPAaBHUTEILHBIA aHAJIN3 Ta-
peMHOIOTHYecKOTro (GOHA IBYX U OoJiee KyJIbTYyp C Iie-
JIBIO BBISBIICHHS OOIINX M PAa3IUUHBIX YEPT, TOCKOIBKY
H3y4YeHUE JPYTOro A3blKa MO3BOJIAET YETUE YBUIECTh
MHOTOTPaHHOCTh COOCTBEHHOTO.

B xauecTBe sMmupuueckoil 0a3bl HCCIEIOBAHM
BBICTYIIAIOT, B JAHHOM Clly4ae, €IMHULbI TapEeMHOJIOTU-
yeckoro (poHJa HEMELKOTO U PYCCKOrO S3bIKOB, MOJY-
YEHHBIE METOJIOM CILJIOLIHON BbIOOPKH. [Ipumensiembie
9JIEMEHTBI KOMIOHEHTHOTO U AUCTPUOYTHBHOTO aHAJIU-
3a TO3BOJISIIOT OMHCATh COJEPIKATEIbHYIO CTOPOHY
eMHUI si3biKa. Mcnonb3ys oOlieHay4dYHbIe METObI
aHanm3a u 0000IICHUS, MBI IPUXOJIMM K BBIBOJIAM, IIPE/I-
CTaBIICHHBIM B KOHIIE CTaThH. [I0CKOIBKY HCCIIe/IOBaHUE
BBIIIOJIHSETCS B paMKaX KOMIIapaTUBHOI'O HAIIPaBJICHUS
B JIMHTBUCTHUKE, NPUMEHSAEMBIM CONOCTaBUTEIbHbIN
METO/I 1a€T BO3MOXKHOCTh YCTAHOBUTD KaK OTIMYUTEIIb-
HBIE 0COOEHHOCTH, TaK ¥ OOIINE YSPTHI B pEIIpe3eHTAIIHN

OmHOMA «OOTaTCTBO-0CIHOCTHY» B HEMEIIKOM H PyCCKOM
S3BIKAX.

PaccmoTrpenue mapeMuii B kauecTBe OJHON U3 CO-
CTaBJIAOLIUX MITH Jla’kKe HEKOH 0a3bl I3bIKOBOW KApTHHBI
MHpa JIETKO 00BSCHUMO BBUIY TOTO, YTO MOCIOBUYHO-TIO-
TOBOPOYHBIH (DOHJT A3bIKA OTPAKAET CTEPEOTHUITBI CO3HA-
HUSI KOHKPETHOTO HapoAa; 00pa3iibl, HOPMbI IIOBEICHNS,
a TaK)XC HPaBCTBCHHBIC HEHHOCTHU HAXOAAT SKCINIUIIUT-
HOE BBIpQ)KCHHE B JAHHBIX €AMHUIAX. VMes: OombIryio
CMBICITOBYIO Harpy3Ky, TOCIOBHIEI ¥ TIOTOBOPKU OTIIH-
YaroTCs TAKOHMIHOCTHIO ¥ CBOMCTBEHHBI PAa3TOBOPHOMY
s13bIKy. TakuM oOpa3oM, 0000Iasi OTPOMHBII OIBIT Ha-
pona, popMHpys ITpaBUIIa )KU3HH U TIOBEIICHNUS, TTAPEMHN
HECYT 3BPUCTHUYHYIO (QYHKIHUIO U1 PAaCCMOTPEHUS
SI3BIKOBOH KapTUHBI MUpa OTAEIBHO B3sTON Hauuu. Hau-
Oosee SPKO MPOCTIEKUBACTCS U CCTEMa LIEHHOCTEH COo-
[IMyMa, BBIABISASA crieln(DUKYy MUPOBO33PEHUS; TApEMH-
OJIOTMUECKHE EJUHUIIBI TPEACTABIAIOT Ooraredmuit
(dakTHUeCcKuid MaTepua sk UCCIICIOBAHMSL.

PaboTa 1o onricaHnIo OMITO3UITMOHHO MPEICTABIICH-
HBIX JICKCEM «OOTaTCTBO» M «OEIHOCTHY HA Marepuaie
MIOCIIOBUYHO-TIOTOBOPOYHOTO (pOHIa HEMEIIKOTO H pycC-
CKOTO SI3BIKOB B CPaBHUTEIHHOM aCIEKTE UMEET IICITBI0
BBIBJICHUE HAaHOOJIEe SIPKUX XapaKTEPUCTHUK S3BIKOBBIX
KapTHH MEpPA 3asBICHHBIX COIIMYMOB. BbIOOp maHHOTO
MPOTHUBOIIOCTABICHHUS OOYCIIOBICH €0 YHUBEPCAIBHON
LEHHOCTBIO JUIsl KQKJIOr0 HapojAa, MOCKOJIbKY JaHHbBIE
XapaKTEPUCTUKHU BCTPEUAIOTCS IOBCEMECTHO Ha MPOTA-
JKeHUH MHOTOBEKOBOI UCTOPHH YelloBeuecTBa. Bompocs!
OorarcTBa, MaTepHaIbHOTO IOCTATKA U OCHOCTH, PABHO
KaK ¥ MpOOJIEMBbl COIMAIbHONW CIPAaBEIMBOCTH TIPHU
pacrnpeneneHuy MaTepualIbHbIX Oiar, ObUTH U OCTAIOTCS
aKTyaJbHBIMH BO BC€ BpeMeHa. MarepuabHbIi JOCTAaTOK
TIOYTH BCETIA CIUTAIICSI HHAUKATOPOM COCTOSITENIHOCTH,
ycrnenHocT nHauBuaa B conuyme [1]. Tak, B «Memo-
pabumusax Kcenodonray ects memnas miasa, rae Cokpar
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yOex1aeT CBOOOTHBIX JIFONICH, HE UMEIOIINX JIOCTATOYHO
CPEJICTB JJIs CYIICCTBOBAHMUS, JTOOBIBATh HX TPYIOM [2,
c. 169]. CnenoBarenbHO, TPy ObUT BO3MOXKHOCTBIO J10-
CTHYb OIPEICIIEHHOTO YPOBHS OJIATOCOCTOSIHUS, K KOTO-
POMY TPaJUIIMOHHO CTPEMIIIHCH JIFomu. UTo *kKe KacaeT-
Csl COBPEMEHHOI cuTyaruu, To, Kak orMeuaet J. Tog-
¢dnep, «cuna, 60rarcTBO M 3HaHUE, MPUMECHEHHBIE
JIOJDKHBIM 00pa3oM, MOTYT JIaTh OJHOM KOMaHJE 4pes3-
BBIYAHO MHOTO JOTIOJIHUTEIBHBIX HCTOYHUKOB BIIACTH.
CrnenoBarenbHO, Kakue OBl MHCTPYMEHTHI BIACTH HE
AKCIIITyaTUPOBAINCH TpaBSIIEeH AMUTON <...>, cuja,
00raTcTBO 1 3HAHNE OCTAIOTCS €€ OCHOBHBIMH PHIYaTraMH.
Onu 00pa3yroT Tpuaay Biactuy» [3, c. 146].

B xozme paboTsI 10 0TOOPY IMIUPUIECKOTO MaTEPH-
ala Uil MPOBENICHHS HCCIICIOBAHUS HAMU OBUIH BBIJIC-
JICHBI U IPOAHATU3UPOBAHBI CIICAYIOIINE SAUHUALBL. S po
MIPOTHUBOIIOCTABICHHS «OOTaThIi-OCHBIN TIPEICTABIIS-
0T CJICAYIOUIME MTOCIOBHIIBI, OCHOBaHHBIE Ha a0CONIOT-
HOU IIPOTUBOIIONOXKHOCTU: bednwiil 6300xuem, bozamulii
scxoxouem; bocamomy He swcanv Kopabns, a 6eonomy
arcans kowens; K 6ozamomy — 3a myxoii, a k 6eonomy —3a
3010U; B Opaxe dozamutit 1uyo Gepedcem, a yoozuii —
xkagpman; Dem Armen fehlt Brot, dem Reichen Appetit
(Y Genmnoro Het xjeba, y Ooraroro amnmeruta); Armut
macht die Erfindungen, Reichtum benutzt sie (beqHnoctn
COBEpIIACT OTKPBITHSA, OOTaTCTBO UCIIONB3YeT uX); Die
Sonne scheint den Armen wie den Reichen (Comuue
CBETHUT OCJIHBIM M OOraThIM OJMHAKOBO); Wer nicht
rechnen kann, wird nicht reich, wer gut rechnen kann,
wird nicht arm (Kto He ymeeT cuuTarb, TOT HE CTaHET
6orarelM; KTO yMEET XOpPOIIO CUNTaTh, TOT HE OyJaeT
OCTHBIM).

B mepByto ouepenp ocTaHOBHMCS Ha TIOCIOBHIIAX,
OIMMCHIBAIONIUX JKU3HEHHBIC YCIOBUS IHONEH, KOTOpPhIC
MIPUHAUICKAT K PA3THMIHBIM CIIosIM obriectBa: bozamo-
My paii, a 6eonomy ao. Crojia OTHOCSITCS MX TaCTPOHO-
MHYECKHE IPEANOUTeHHUS. borarsiM 1OCTYITHBI KyJTHHAP-
HBIC H3BICKH, a O¢IHBIC OYIyT paJIbl JaXke CaMOH TPpOCTON
UIIE, HApUMep XJIeOy, TaK KaK 4acTo OHU OCTArOTCS
TOJIOAHBI U3-32 OTCYTCTBUS ICHEKHBIX cpencts. [Ipen-
CTaBJICHHBIC HIDKE MAapPEMUYHBIC CIUHUIBI TOCTPOCHBI
Ha TPOTUBOIIOCTABICHUU «CHITHII — TOJIOMHBIN: Jooicu-
JU 00 KAOKU, 4o HU Xaeda, Hu myku; Ha 0ono connviu-
KO 2nA0uM, 0a He 00Ho eoum; Huxmo ne eedaem, xax
beonviii obedaem; Heueco xnebamv, 0ail Xomv J10HCKY
nonusams; Einer hat das Brot und der andere den Hunger
(Y omHux ecth Xx71€0, y npyrux rouon); Wenn die Maus
satt ist, schmeckt das Mehl bitter (CbITYy O MBIIIIb MYKOM
He cobnasnu); Die fettesten Trdume machen nicht satt
(Camble s)KUpHBIE MEUTHI HE JICNAIOT CHITHIM); In der Not
schmeckt jedes Brot (B Hyx e Mo BKycy Jt000# Xi1e0);
Der Satte weifd nicht, wie dem Hungrigen zumute ist
(ChITBIii HE 3HAET, KaK YyBCTBYET ceOsl ToJI0AHBIH). Jli1st
YCHUJICHHSI 3HAU€HUsI B OJHOM M3 TIOCIIOBHII, T7Ie JIeKceMa
«CBITBIN YEIIOBEK» 3aMEHSETCS JIEKCEMOU «CBITBIH JKeTy-

JOK», T. €. ICIIOIB3YETCs TAKOH MpUeM IIepeHoca 3Hade-
HUS, KaK cuHekaoxa: Ein voller Magen weifs nicht, was
Hunger ist (CpITbIi (IIOJIHBIN) KETYIOK HE 3HAET, 4TO
cyuiecTByeT rosion); I onoonomy e30vixaemces, a coimomy
ompwieaemcs. HeoOXonuMo yTOYHUTH, YTO OBITH Oora-
THIM U UM Ka3aThCs — COBEPIICHHO Pa3HbIC MOHSITHUS.
HexoTopsIx Jrofeil He MOKKUJAeT OTPOMHOE KelaHue
CTaTh OMHHUM K3 YICHOB BBICIICTO OOIIECTBA, TOITOMY
OHU TPATAT BCE CBOU CPEICTBA Ha MPE3CHTAOCILHBIN
KOCTIOM U TIpOYee, a 3aTeM IOSBISIFOTCS HA CBETCKHX
payTax ¢ IyCThIM XKEIyIKOM: B 005X hopcum, a doma
be3 conu cuoum.

[TocToBHIIBI KPAaCHOPEYHBO TOBOPSIT O BHEIITHEM BH/IC
Ooratelx U OCOHBIX: B dobpom sicumve Kpacheiom, 6
Xyoom oneonerom,; Boeamviii hocum umo xouem, a yoo-
euti — umo moxcem. BaxXHOU cocTaBlAmOIIeH XKU3HN
SBIISIETCSI 3I0POBbE, KOTOPOE LEHUTCA OOoblie, yeM 00-
rarctBo: Lieber arm und gesund, als reich und krank
(JIydime ObITH OCAHBIM U 3I0POBBIM, YeM OOraThbiM U
00BbHBIM). BenHbIe 0K OTIIMYAI0TCS KPETIKUM 3710PO-
BbeM: Huwuii bonesnell uwem, a k 602eamomy OHu camu
uoym; Arm oder reich, der Tod macht alles gleich (bora-
TBIA WM OCHBIN: JIJIsl CMEPTH BCE PaBHBI).

bennpie mony BRIHYKICHBI TOAYMHATHCS OOTaTHIM,
9TOOBI 3apaboTark Ha ponuTanue: Armut ist des Reichen
Kuh (Beonocmv — koposa boeamcmsa); Reiche steckt
man in die Tasche, Arme setzt man in die Asche (boea-
momy Kaaoym & cymy, 6ednozo caxcarom 6 301y). Ilon
COMHECHHE CTaBUTCS BO3MOXKHOCTH 3apadoTarh MHOTO
JIEHEeT YeCTHBIM TpyIoM: JIyuuie b6eonocmy, 0a uecm-
HOCmb, Yem npubsliv, 0a cmuid; Dem Reichen wiegt der
Teufel die Kinder (Uept Oarokaet neteii Ooraroro); Ein
ehrlicher Pfennig ist besser als ein gestohlener Taler
(YecTHBI TIpEHHUT JTydIIe, 9eM YKpaJICHHBIA Tanep);
Besser arm in Ehrven als reich in Schanden (Jlyame 6en-
HBIW B YECTH, YeM Oorarslii B jjonrax). HekoTopeie mpo-
CTO YKEHSTCS/BBIXOAIT 3aMY’K IO pacyeTy, He TpHiiaras
HUKAaKHUX YCUIUH K 3apaboTKy KarmuTana: Kenamol — 60-
2amol, X0N0CMbl — OEOHbL.

Psin HEeMeLKuX OCIOBUI] CBHICTEIBLCTBYET O Oe3Ha-
Ka3aHHOCTH OOTaThIX U UX HECIIPABEIIMBOCTH 110 OTHO-
LICHUIO K OeIHBIM: Reichen gibt man, Armen nimmt man
(boraromy natot, y 6egHoro otrHuMmaror); Wenn die
Reichen bauen, haben die Armen zu tun (Eciau OGorartbie
CTPOSAT, TO y O€AHBIX MHOTO 1en); Wenn sich die Konige
raufen, miissen die Bauern Haare lassen (Eciu xopomu
OpaHsTCs, KpeCThSHE JIOJDKHBI pBaTh BOJIOCK); Hat der
Herr den Schnupfen, so niesen die Knechte (Y rocrionu-
Ha HaCMOPK, TaK 4YUXawT cayru); Was die Herren
einbrocken, miissen die Bauern ausessen (To, uto 3aBa-
PIUTH TOCTIONA, TOJDKHEI PacxXiieObIBaTh KpecThsiHe); Der
Reiche stiehlt, und der Arme wird gehdngt (borarslii
BOpYeT, a OeHblii OyeT nmoBeieH). /leraeM BEIBOI O TOM,
4TO JICHBI'U U BIIACTb MPaBST MUpoM: Lieber ein kleiner
Herr als ein grofer Knecht (Jlydie ManeHbKHI rocmo-
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JIMH, 4eM O0bINoH ciyra). B pycckoM si3bike K Tpyrie
O, 001aJafONIHX HEPUKOCHOBCHHOCTBIO, OTHOCSIT-
cs1 Oorathble U Te, KTO HaXOMSATCS B MUPE HHOM: Mepmebiil
0a bozcamulil He OblBAem BUHOBAMMbIIL.

B pycckux HapOIHBIX U3PEUCHUSIX IIEHSTCS JIMYHOCT-
HbIe KadecTBa Oomblie, yeM Onarococtosinue. beaHbie
JIFOITM OTIIMYAFOTCS HAXOUUBOCTHIO M JKUBOCTHIO yMma: M
bedno, da coolinuso; u boeamo, da paccvinuamo, buin
OvL ym, 6yoem u pyons, He 6yoem yma, He Oyoem u pyons;
He boticsa bapuna, a boiics cryeu; Boeamoeo nposooica-
fom, umob He ynai, a 6eoHoeo — umob He ykpair;, Om
HYHCOBL yMHelom, om bocamcmaa sicuperont. B HeMenkoi
MTOCJIOBHIIE OOTaThle XapaKTepU3yIOTCS KaK TIyIIbIe:
Reich und dumm vertragen sich gut (boratbie u Tiymnbie
XOpOIIO BEIHOCST APYT APYTa) U BHICMEUBAIOTCS B I10-
CJIOBHIIAX, TAK KaK OHU MPUBBIKIIN HA/ICSTHCS HA padoT-
HUKOB H YK€ HUUET0 HE MOTYT CJIeJIaTh CAMOCTOSITEIIBHO:
En 0v1 602au oenveu, kabvi yOo2utl e2o X1e060M He KOPMIUT;
Der Arme muf} den Reichen erhalten (benublit nomken
obecrieurBarh O6OraToro).

[TocnoBumam cBoiicTBeHHA sIpKasi METa(pOPUIHOCTE,
paccMOTpUM cliieayromue npuMepbl. Hamu BbiiesieHa
300CEMaHTHUCCKAs TPYIINa MOCIOBHUII, HOCAIIAS TIPECH-
MYIICCTBEHHO OTPHUIIATCIHHYI0 KOHHOTAIHIO IO OTHO-
MICHHUIO K OOTaThIM JHOsAM. boraThlii 4elloBeK CKpbIBa-
eTcst B 00pase OONbIION PBIOBI, Tak Kak OH 00JagacT
BIIACTBIO U CHJIOH, a MaJIeHbKas pbI0a — OCIHBIIN YEIIOBEK,
KOTOPBIi HE MOKET HUYETO BO3PA3HTh, TAK KAK HE UMEET
JICHE)KHOTO OJ1aromony4us u craryca B oomiectse. [Ipo-
THUBOIOCTABJICHHE OCHOBAHO HA FPaMMAaTHYCCKOM KOH-
TpacTe MpUIaraTeIbHbIX: bonvuias pviba ManenvKyio
yenuxom enomaem; Kleine Leute, grofie Herzen (ManeHs-
KHe JIIOIM UMEIOT Oombinue cepina). Ciemyromas mo-
CJTOBHIIA 3TOH TPYIIIbI TOKA3BIBAET, YTO y OOTATHIX JIFOICH
CITOKHBIH XapakTep ¥ ¢ HUMH TSDKEIIO HAWTH OOTIHI SI3BIK:
Jlezue 6 neuyepe co 3meeli scums, uem ¢ 60eamuvim Opy-
arcumu;, Iyew ceunve ne mosapuiy, KOHHbLI newemy He
nonymuuxk;, Wer das Reiten gewohnt ist, dem wird das
Gehen sauer (KTo IpUBBIK €31UTH BEPXOM, OyIeT HEIO-
BOJICH X01600# ). TsKEeNI0 JOCTHTHYTh 0J1aroCOCTOSHHS,
HO JIETKO €ro JNUIIuThbes: bwviganu y eoponst bonvuuue
X0pombl, a HblHe U Kona Hem;, B pykax 6wino, oa uepes
nanvybsl cnavlno; Hasxcueame 0onzo, a npodicums ckopo;
Heute Herr, morgen Knecht, Heute Konig, morgen wenig
(Ceronus rocnoany, 3aBTpa ciayra). K HeorpaHndeHHBIM
BO3MOXKHOCTSIM M XOPOIIMM YCIIOBHSIM JIFOAHU OBICTPO
MPUBBIKAIOT M 3a0BIBAIOT MPOILIYIO XU3HB: bsieano,
necux Kopy j#cpai, a HblHYe MOCbKe CIUBKU JHCUOKU; Boin
MONOO — CAM 3HATL 207100, A OMBENCS U N03abbLL; 3anes 6
boeamcmeo, 3a6vL1 u Opamemaso. B 3ToM ciydae mpoTu-
BOIIOCTABJICHUE CTPOUTCS Ha BPEMEHHOM COOTHOIICHHU
«OBUTO — HBIHE». [lapamoKkcoM SIBISICTCS TO, YTO JAXKe
camble OoNbIIMe OOraTCTBa HE MOTYT YIOBICTBOPHUTH
xaxy sroned. CKoibko Obl OHM HE MMEJH, UM BCEra
XOYETCs TIOJTyYUTh eIe Oosbie. DTO CBA3aHO C alTdHO-

CTBIO W MOCTOSIHHBIM POCTOM TNoTpeOHOoCTel: Einer hat
zuviel, der andere zuwenig, aber keiner genug (Y ogHux
CJIMIIKOM MHOTO, Y IPYTHX CIHIIKOM Maylo, HO BCEM
HenocTtarouHo); Der Milde gibt sich reich, der Geizige
nimmt sich arm (J1oOpbIii cuutaet cedst OoraThiM, CKyTon
— OenubIM); [ 1aza 3asudywu, a pyxu saepedyuu. OTcro-
Jla TOSIBJSIFOTCSL TIPOOJICMBI, CBA3aHHBIC C BHYTPEHHHM
mMupom: Je mehr Geld, desto mehr Sorgen (UYem Oonpie
JICHET, TeM OOoJibIlie XJIONOT). BO3HUKAaeT JHUCCOHAHC
MEXIy MaTepHaIbHBIMK U IyXOBHBIMHU IIEHHOCTSIMHU: B
boeamcmee colmo Opixo, 20100Ha dyuid.

Haponnast MyapoCTh COAEPIKHUT TIIAaBHYIO MBICIHb:
«CuactiuB — He 3HAYHUT Oorar»: Reichtum macht nicht
gliicklich (boraTcTBO He JaenaeT cyacTiuBbIM). Hampu-
Mep, 3a ICHBIU HEJb3sI KyIUTh JI000Bb: He 6oeam 060-
PpAHUH, a edem He 00un; boiiu denescku — noounu Cenio
O0esyuiKu, a He cmaino oenedxcex — 3aouiiu Cenio desyut-
ku; C 0enveamu mui, 6e3 oenee nocmoii; bvims 6ocamy,
ovimb u pocamy; Liebe ist der grofite Reichtum (JIroO0Bb
— caMoe 0oInbIIoe 0OraTCTBO); MKUPOKYIO AYIIY, CBOH-
CTBEHHYIO PyCCKOMY Hapony: He 6boeamo, da maposamo
(wedpo, nosko) sicusem; Gobloe JNHOOAIIEE CeplIe:
Reines Herz ist besser als Gold (Uuctoe cepuie Jrydiie
30J10Ta), PajocTh: Kmo ne boeam, mom u Konetike pao,
a bozamomy — u meicsiu mano,; boeamcmeo ¢ denveamu,
2onb ¢ ecenvem,; yM: Kapman moncmoii, oa ym nycmoti;
Ymom myn, 0a kowenv mye; u npyseit: Der ist reich, der
Freunde hat (borar 10T, y KOT0 €cTh Apy3bs); Kmo 6oeam,
mom Ham He 6pam. Ho B HEMEIKOH JTMHTBOKYIBTypE
CTaBST I10J] COMHEHHUE JJaHHOE pycckoe MHeHue. JIro6oit
OenHbI yenoBek OyaeT pajJ 3HAKOMCTBY M ApPYxkOe ¢
OorateiM: Wer den Pfennig anklopft, ruft jedermann
herein (Kto mocTyuntcst ¢ mpeHHUTOM, TOMY BCSKUI
oTkpoert). JKu3Hb KopoTka 1 OeclieHHa, TIOATOMY HYKHO
PazgoBaThCs KaXKIOMY JTHIO, @ HE CTaBHUTh LIEITh 3apadoTaTh
MHOTO JICHET, TaK KakK, CIEAys] HapOTHBIM BO33PCHUSIM
PYCCKHX, OHH HE ITOHAT00ATCS YETIOBEKY B MUPE HHOM:
B 2po6 cmompum, a denveu xonum. B punocodcrom
CMBICIIC YEJIOBEK, KOTOPHIH HU B YeM HE HYKIaeTCs B
MaTepHaIbHOM CMBICIIC, SIBISIETCS OOTaThIM JTYXOBHO:
Wem nichts mangelt, der ist reich (Kro HU B 4eM He HY-
JKJIaeTCsl, TOT OOrar).

OnHAKO 3/16Ch MbI HAXOIUM MTOCJIOBUIIBI, OIPOBEPTra-
IOIINe TaHHBIA (QakT. borareie ronu BIUATEIBHBI U BbI-
COKOE IOJIOKCHHE 3HAYUTEIILHO O0JIerdaeT pelieHue
npoOiieM TpH JKU3HU: 3010mo0 He 2080pum, 0d MHO2O
meopum; bvimb 6vi10 6ede, da denveu Ha bedpe. bes
COMHEHUSI TaKOH BBIXOJ W3 TOJOKECHHS MTPOTHBOPECUUT
HOpMaM Mopainu: [ 0e cosopam OeHveu, mam Moauum
cosecmb; He nycmuws oyuty 6 ao, ne 6yoewn bocam; Om
MpPyo008 NPaseoHbIX He HAdICUBEUb NALAM KAMEHHbIX;
bozamwiii spem — Hukmo e2o ue yimem. BeTHBIM e Jro-
JISIM TIPUXOJUTCA MHOTO TpyauThest: Wer kein Geld hat,
der zahlt mit der Haut (6ykB. Y KOTO HET J€HET, TOT Ij1a-
TUT cBoel koxeil); Des Fleifigen Hand macht reich
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(ITpusexHol pykol co3naercsi 6orarctro); Wer viel haben
will, der muss viel wagen (KTo X04eT MHOTO UMETb, JI0JI-
YKEH MHOTO TPYIOHTHCS), TOITOMY B UX JKU3HH MPUCYT-
CTBYET MaJIO CHACTIUBBIX MOMEHTOB: Arme Leute haben
wenig Freude (beanble noan UMEIOT MaJio pagocth) [4].
PaccmarpuBaeMoe coueTaHie HMILUTUIIUTHO CBSI3aHO
C KOHIIETITOM «JICHbIM». 3HAYUTEILHOE MECTO B [TAPEMU-
OJIOTHYECKOM (POH/Ie HEMEIKOTO SI3bIKa 3aHHUMAIOT eJIH-
HUIbI, HHTEPIPETUPYIOMNE CIIOCOOBI OOpaIieHus ¢
neHsramu. Takwe uepThl XapakTepa, Kak SKOHOMHOCTh U
TepIEHHUE, TIO3BOJIIOT 3apadoTaTh Kanutai: Mann muss
mit Pfennigen anfangen, wo man mit Talern aufhéren
will (Hy)kHO HauMHATh C TIESHHUTOB TaM, TJE XOTAT 3a-
KOHYMTH C TayiepaMu); Ein tdglicher Pfennig gibt einen
Jjdhrlichen Taler (EsxemHeBHBIN M)CHHUT PUHOCUT TO-
noBo Tanep); Viele Pfennige machen einen Taler (Muo-
ro ()eHHUTOB MIPUHOCAT Tanep); Wer einen Pfennig findet,
hat fiir einen Taler Freude (Kto HaiineT ndeHHHMT, paay-
eTcst Tanepy). HemanoBaxHbIM ()aKTOpPOM y HEMIIEB
cuuTaercs OepexsnBocTh: Wer Pfennige zdhlt, wird auch
Taler zdhlen (Kto cuntaer meHHUTH, TOT OYIET TaKkKe
cuuTarh Tanepwl); Wer den Pfennig nicht spart, kommt
nicht zum Groschen (Kro He KOUT (EHHUTH, TOT HE
3apaboraeT rpoin). Pycckue coramarorces ¢ HUMH, KOT/ia
HCTIONIB3YIOT TOTOBOPKY «JleHbru mobsar cuet». XKax-
HOCTh 3aCTaBISICT YEIIOBEKA TepIeTh YObITKH: Mancher
geizt um Pfennige und wirft Taler weg (Cxymno# nmatut
JBaXIbI). B HEMEIKOH JIMHTBOKYIBTYpE 3aMEYaIOT, Y4TO
JIFOJTH, BRICKA3bIBAIOIINE HEIOBOJIBCTBO B aapec obecrie-
YEHHBIX JIFOJICH, CKOpee BCero, caMi HUYEro He MMEIOT 3a
JYIION M MUTAIOT K HUM YyBCTBO 3aBUCTH: Wer keine
Pfennige hat, ldstert die Dukaten (Tot, KTO HE UMeeT
n(eHHUTOB, pyraet aykatsl); Dicktum (Grofitun) ist mein
Reichtum, drei Pfennige mein Vermégen (IlonaoTta — Moe
0orarcTBo, TpH MEHHUTA — MOE UMYIIECTBO); Prahlen
ist mein Reichtum, Nichtshaben mein Vetter (XBacTOBCTBO
— Moe 060TaTcTBO, HEMMEHHUE, MOH JBOIOPOIHBIH Opar).
Takum 00pa3omM, B X0/Ie aHAITN3a [TOCIOBHIHO-TIOTO-
BOPOYHOTO (hOH/TA OITICHIBAEMBIX SI3IKOB OBLTH BBITBICHBI
pa3iiyrs, Kacarolrecs OTHOLICHUs K OOraTcTBy u Oef-
HocTH. Kak ormeuaetcs B crarbe E. B. BoObipeBoit u
O. A. JIMuTpHEBOi, COBpEMEHHBIE TPOIECCHI NI00AH3a-
[UU CIIOCOOCTBYIOT HHUBEIMPOBAHUIO HAIIMOHAIBHBIX
pa3nuyKii, B3aUMOIIPOHUKHOBCHUE KYJIBTYP U (POPMHUPO-
BaHUE CIUHOTO YHH(DUIIMPOBAHHOIO 0a3mca CTUPAIOT
OTIINYMSL, HAIIMOHATBHAS HACHTHIHOCTD YXOIUT HA BTOPOI
miad [5]. OqHaKko, OCHOBBIBASICH HA MTOTYYEHHBIX PE3yib-
Tarax 1 ONMUPAsCh Ha TOT (DaKT, YTO OOIICUEIOBEUCCKIEC
LEHHOCTH MMEIOT 3THHYIECKOE COACPIKAHHE, MBI MOYKEM
TOBOPHTH O SI3BIKOBBIX KAPTHHAX MHUPA M CHCTEME IIEHHO-
CTeH, TaK sIPKO MPEICTABICHHBIX. B pyCcCKO# THHTBOKYITb-
Type OoJIbliIee 3HaYCHUE MIPUOOPETAIOT TyXOBHBIC IICHHO-
CTH, HCHCYHCIIUMBIC B JICHE)KHBIX 3HAKaX, K KOTOPBIM
OTHOCSTCS Ipy*x0a, T000Bb, CUACThE, YECTHOCTL U BO3-
MOYKHOCTh KHTh, @ MaTepUaJIbHbIC Ollara HaAXOSITCS Ha

BTOpOM Iu1aHe. OTcroma 6orarslie JIFOIN XapaKTepU3YIOTCs
C OTPHLIATENILHOM CTOPOHBI 32 OTCYTCTBUE YMa M HEyMEHUE
Tpyauthes. K OennbiM moasam B Poccun Beerja oTHOCH-
JIMCB C JKAJIOCTBIO X IOHMMaHKEM, II09TOMY B IIOCIIOBHULIAX
OHM HAJETISIFOTCS MTOJIOKUTEIbHBIMU KadecTBaMu. B He-
MELKOU TMHIBOKYJILTYPE OTCYTCTBUE JEHET OLICHUBAETCS
HETaTUBHO, a TAKXKE PE3KO OCYKAAETCS PACTOUUTEIBHOCTb.
Hewm1ib! yBakaroT He 60raTcTBO Kak KOHCUHBIN PE3ybTarT,
a caM IIPOIIeCC, yMEHHE €T0 3apadaThIBaTh U IPUYMHOKATD.
Ho B pycckoli TMHIBOKYJIBTYpE Ha IPOTSKEHUU J10JITOr0
BPEMEHH OOTaTCTBO HE CBS3BIBANIOCEH C YIIOPHBIM TPYZIOM
U HaKoIUIEHWEM. TakoMy CTaHOBIICHHIO MPEACTaBICHUN
C1oco0CTBOBAJIO JPEBHEE IOHUMAHUE HEUCUEPIIAEMOCTH
pecypcoB — HamoHaIpHOTO Oorarctea Poccrm. B obenx
JIMHIBOKYJIBTYpaxX OTPULATENIbHO OLEHUBAETCS CTpeMIIe-
HUE K JIy4Ilei )Ku3HU J1000ii 1IeHOH MocpencTBOM oOMa-
Ha 1 YHWKEHHS OKPYKAIOIIHX JIFOIEH.
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